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INTRODUCTION*

IJo is notable among Niger-Congo languages for its relative
isolation within the language family. Westermann (1927) tentatively
classified it as belonging to the Kwa group; and Greenberg, after
placing it in a group of its own in his 1955 classification, also

Placed it among the Kwa languages in 1963 (Greenberg, 1963)

*Earlier versions of this paper were presented at a Staff Seminar,
School of Humanities, University of Port Harcourt, on January 17, 1980,
and at the Eleventh Annual Conference on African Linguistics held at
Boston University, April 1980. Work on this study was supported by
grants from the Rivers Research Scheme, University of Ibadan, and the
School of Humanities, University of Port Harcourt, whose assistance ig
gratefully acknowledged. The fieldwork on which it is based was carried

out at various times between September 1973 and August 1979.
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and Mrs. Naomi Diepiriye. Finally, Mr. E.I. Wokoma of the Rivers
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Greenberg (1963) uses the term 'Kwa' to refer to one of six
coordinate branches of the Niger-Congo family of languages, the other
branches being West Atlantic, Mande, Gur, Benue-Congo, and Adamawa-
Eastern. But he expresses doubts as to the validity of treating Kwa
and Benue-Congo as coordinate branches of Niger-Congo, for the two
language groups 'are particularly close to each other' (p.39). Ana
more recently, Elugbe and Williamson (1977) have reached the
conclusion that 'Benue-Congo and Kwa form a single subfamily of Niger-

Congo', which they label 'Benue-~Kwa'.

Williamson (1965:4, 1971:281, 1972:1-2) doubts the classification
of Ijo as a Kwa language, for 'Ijo differs in many respects from both
typical Kwa languages and typical Benue~Congo languages', and
tentatively suggests that 'if Xwa and Benue~Congo are to be regarded
not as separate, co-ordinate branches, but as one large branch, then
IJo will fit easily into this large branch as a special sub-group,
and it will not be necessary to assign it arbitrarily to either Kwa or

Benue-Congo' (1972:2).

In a recent reclassification of Niger-Kordofanian languages
Bennett and Sterk (1977) have independently proposed a classification
of Ijo that is consonant with Williamson's suggestion: Ijo is
classified as constituting one of the three branches of South Central
Niger-Congo (henceforth SCNC), which subsumes the former Kwa and
Benue-Congo branches; the other two branches are Western SCNC
(equivalent to Greenberg's Western Kwa, minus Kru) and Eastern SCNC,
comprising the rest of Kwa and all of Benue-Congo. Thus, according
to Bennett and Sterk, IJo is less closely related to languages such
as Yoruba, Edo, and Igbo than these are to Greenberg's Benue-Congo
languages. Bennett and Sterk's subgrouping is however only tentative,

as is made clear in the following statement (1977:251):

'The position of Ijo like that of Kru is ambiguous
... Some evidence links it with East SCNC, other
data indicate that it should be classed as a
coordinate branch, and a position as an 1ndependen1';
branch of Central Niger-Congo or even Niger-Congo is
not inconceivable. Many of the possible cognates are
much changed, thereby distinguishing Ij¢ sharply from
the remainder of 3CNC'.
It is not clear whether or not the ambiguity in the position of
Ijo can ever be satisfactorily resolved. However, it 1s encouraging
to report that a new Niger-Congo language, which appears to be the
closest linguistic relative of Ijo, has recently been discovered in
the Niger Delta. The language in question is Defaka (pronounced with
a High-Low-Low tone pattern), better known to the outside world by the
Ijo appellation Afakani (pronounced with low tones). It is expected
that the discovery of this language will lead to some refinement of

the Bennett and Sterk classification.

This paper reports for the first time data from Defaka, and is
divided into two parts. The first part provides information on the
social background of the Defaka people, including language use in the
community. The second part, which is the main thrust of the paper,

deals with the nature of the affinity between Defaka and Ijo.

PART T

Until very recently, the Defaka were a historically obscure
peoplé. Alagoa (1972:165) is probably the first scholar to report
about them in the historical literature: "The town of NkqQrqQg has
within it a ward, Afakani, whose members ;peak a completely
different language. The Afakani language and traditions suggest a

connection with groups like the Abuloma of Okrika or Udekama (Degema)



of Kalabari'. His impression about their cultural-linguistic
relationship is, however, in error, if the above statement is taken
literally. FYor even a cursory inspection of lexical items in Defaka,
Abuloma, and Udekama (Degema) clearly reveals that Defaka is not
specially related to either of the other two languages. Nor do the
Defaka people ever refer to any special historical (= ethnic)
connections with either of these two peoples. But this was not really
the interpretation the author intended (Alagoa, personal
communication). What he had in mind at the time of writing the above-
mentioned work is the common settlement pattern in the present-day
Eastern Niger Delta in which certain non-Ijo~speaking communities
exist as cultural-linguistic enclaves within the political domain of

their respective numerically superior Ijo-speaking neighbours.

The Defaka are a small community whose tribal territory is
fragmented geographically. One portion of them live, as Alagoa
correctly noted, in the Afakani ward of Nkorgo town. The dominant
population in this town is that of the Nkoroo and Ijo people whose
closest (linguistic) relatives are the Kalabari, Okrika, and Ibani
(Bonny). To the South of NkQrog town lie the Opobo and the Andoni ;
to its North lie the Ogoni and the Ndoki; to its North-West lie the
Okrika; and to its West lie the Bonny people. The other portion of
the Defaka-speaking community live on the isolated island of Twoma
Nkorgg (founded in 1884 as an offsheot of the Afakani ward in Nkorog)

near the Ogoni town of Kono.

The history of migration of the Defaka is a long narrative
of the adventures of a small people constantly harassed by their
numerically superior neighbours. According to the tradition
narrated to the author, the original home of the Defaka was in the
Iselema area, that is, in the Warri region of the present-day
Bendel State of Nigeria. From there, they moved into the Central

Delts and thence into the Tastern Delta, where they lived close to

the Abuloma people in the Okrika territory. Later they abandoned this
Okrika settlement and lived close to the Udekama (Degema) people in the
Engenni area. There they left for Abalama Olotombia in the Bonny
territory, and later settled near Bodo in Ogoni. From there, they
moved to Iyoba in the Andoni country, and later left this settlement to
establish Olomama Nkorog (0ld town). This old site is now abandoned
except for a few fishermen who use it as a fishing camp. From

Olomama Nkgrgg, they finally moved to the present-day Nkorgo town.

The NkQroo relate a similar tradition of migration. From
Gbelegbeleala in the Central Delta, they moved into the Okrika territory
and later left for Iyoba in the Andoni country. From there, they
proceeded to found Olom NkQroo, which is geographically contiguous to
Olomama NkqrqQo town.l Alagoa (1972:169) tentatively dates the
establishment of the Nkorgo in the Kon-tory (Fishing River) region or
Eastern Delta Fringe (i.e., the portion of the Niger Delta occupied by
the Ogoni, Andoni, Opobo, and Nkorgg) before the end of the seventeenth

century.

One interesting point that seems to emerge from these oral
traditions is that the Defaka and Nkorgg peoples have been living
together as neighbours prior to the establishment of Nkoroo town.
Since they were at Iyoba, they have either been one community, or have
lived as separate but in geographically contiguous communities. It
is also likely that this kind of contact began while both of them
were in the Okrika territory. It will therefore be assumed in this
paper that the Nkoroo and the Defaka have been in a contact situation

for an extended period of time.

1 0lomama Nkorog, Olom Nkorgo, and Nkorqo town stand on the same

land mass.



In spite of the fact that they are ethnically distinct beoples,
the Nkorgo and the Defaka would Like to be seen in foreign eyes as
one people, going under a common name, Nkorog. The Nkorgo consider
the Kon-tQry region an environment infested with enémies; and in this
region they are the smallest in terms of numbers. According to the
1963 Nigeria Census, the Nkorgoo-~Defaka people number only 5,468,
distributed as follows: NkQroo town 4,557, Iwoma Nkorgg 509, Nkorgo
villages 420. The Defaka have assimilated NkorqQQ culture to such a
degree that today it appears that the only cultural element that
clearly bears the stamp of Defaka identity is the language. In almost
every other thing,in their economic pursuits, marriage system, religious
life, and recreational activities,the Defuka are indistinguishable from

their culturally and numerically dominant ﬁeighbours.

Linguistically, the Defaka are an interesting people. Being in
frequent contact with their various numerically superior neighbours,
the Defaka cannot but maintain a polyglot tradition. Most Defaka are
bi~ or even trilingual in the native languages spoken in the Fastern
Delta Fringe, namely Nkoroo, Defaka, Igbo, Obolo {Andoni), and Kana
(Ogoni). There are in fact some Defaka People who possess a knowledge
of all these languages.2 Some Defaka people do not even know that there
exists another native language, besides Nkoroo, in the community. Those
who can speak the native Defaka tongue are mostly middle~aged to elderly
people, and these constitute a rapidly decreasing minority. But even
among these people the language is rarely spoken; speakers resort to
it usually for the Purpose of cutting out of communication those who
they know are ignorant of it. Children grow up in the two Defaka
communities spesking NkQroo as a first language although there appears
to be a stronger Defaks tradition in Iwoma than in Nkqoroo town.

2 'Knowledge! of a language here includes what Robert J. Pietro

calls 'receptive bilingualism', that is, understanding a second
language without being able to speak it.

The Defaka, as they themselves admit, do not care if a man
does not apeak Defaka but speaks Nkoroo well. In other words, they
regard Nk?rgg as essentially a language of integration. It therefore
appears, looking at the present trend of events, that Defaka is being
gradually pushed to extinction. One might add that a complete shift
to Nkoroo is likely to come soconer in Nkorog town than in Iwoma. The
reason for saying this is fairly obvious. At Iwoma Nkoroo, the
Defaka are in the midst of alien people -- the Ogoni, and relations
between these two groups are far from cordial. Under such conditions,
one would expect the Defaka to cling more intimately to their native
language. For, 'the small language or dialect', Michael West (1958)
tells us, 'is the natural and important distinguishing feature of the
small group. Anything which, while common to the group, tends to
differentiate it from other groups tends to intensify the sense of
solidarity and of distinctness. Of all instruments for the intensifi-

cation of group individuality, language is undoubtedly the most powerful'

After Nkoroo, the next most active language among the Nkoroo and
Defaka people is Igbo. Igbo is a legacy they inherited from the
political influence of Opobo, whose vehicular language is Igbo. Since
the days of the 0il Rivers Trade, the Opobo have been the most
dominant group in the Eastern Delta Fringe. This influence has
manifested itself in the widespread use of Igbo in the whole area.
Under the former Eastern Nigeria set-up, the Opobo, Andoni and Nkoroo
formed one division, with Opobo town as headquarters. The language of
the native court at Opobo which served the three communities was Igbo.
Most of the teachers who taught in NkQrog and Andoni schools were of
Opobo origin; consequently, Igbo was a language of instruction in
these schools. The language of evangelization throughout the whole
division was also Igbo. Today, however, Igbo has ceased to be the
language of the church and of the lower classes of the elementary
school at NkQroo. But it still functions as the language of trade for

the different peoples that inhabit the Kon-tory region, as well as the



language of the Joint NkQrQo~-Andoni court sessions at Unyeada, in

Andoni clan.

The native languages of the aren least spoken by the Defaka are
Kana (Ogoni) and Obolo (Andoni). The presence of any of these
languages in the linguistic repertoire of a Defaka usually reflects the
geographical location of that particular individual. The Defaka

at Iwoma, because he is nearer to, and has more direct contact with,

the Ogoni than with the Andoni, is more likely to speak Kana than Obolo.

Conversely, his counterpart at Nkoroo, by reason of his closer

contact with the Andoni, is more likely to speak Obolo than Kana,

PART IT

The various Niger Delta peoples who have been in contact with
the Defaka speak languages which fall into six linguistic groups.
These are: (1) Ijo group, (2) Lower Niger group (to which Igho belongs)
(3) Delta Edo group, which comprises Epie, Engenni and Degema, (I)
Ogoni group comprising Kana, Gokana, and Eleme, (5) Central Delta group
comprising Abua, Qgbia, Kggbq, @ukuma (or Ogbronuagum) , Abuloma, etc,
(6) Lower Cross group, to which Andoni (Cbolo) belongs. These
languages belong to the part of Niger-Congo which Bennett and Sterk
(1977) call South Central Niger-Congo (henceforth SCNC), which they
subdivide into: Western 5CNC, Eastern SCNC, and Ijg.3

More recently, a Working Group at the 1hth West African Languages
Congress (April 1980) in Cotonou, Republic of Benin, has proposed
the following working compromise classification of Niger-
Kordofanian: Niger-Kordofanian is divided into two branches,
Niger-~Congo and Kordofanian; Niger-Congo is subdivided into
Mande, West Atlantic, and Central Niger~Congo; Central Niger-
Congo in turn is subdivided into Kru, Gur, 'Western Kwa', Ijg-
Defaka, Eastern Niger-Congo, and Adamawa-Ubangian,

The geographical position of Defaka thus suggests that it
is a Niger-Congo language, in all probability, a member of SCNC.
Admittedly, Bennett and Sterk have not presented an SCNC wordlist.
However, an examination of lexical items in Defaka and its six
linguistic neighbours (using the Ibadan 400 wordlist) easily reveals
that Defaka must be placed within the same broad subgroup of Niger-
Congo as its neighbours. For Defaka shares with these languages,
taken as a whole, a fairly large number of apparent cognates. The
relevant lexical items are listed in Table 1, with the apparent
cognates underlined. T have excluded from the comparison items which
appear to be exclusively shared by Defaka and Nkgroo (or Eastern Ijo -
the subgroup of Ijo which comprises Kalaberi, Okrika, Ibani, and Nkorog).
These include items like one (numeral), star, mountain, and certain

words for items of material culture.

The sources of the data are as follows. For Ijo I have used
Williemson's Proto-Ijo reconstructions (personal communication). For
Lower Niger, I have used Igbo (comprising the five dialects of Owerri,
Ohvhu, Orlu, Umuoji, and Ukwaali) in Armstrong (1967); data are
éeéerally cited in the Ohuhu dialect unless indicated otherwise. For
Delta Edo, I have used Ben Elugbe's Proto~Edoid reconstructions
(personal communication) supplemented with data from Degema (De), Epie
(Ep), and Engenni (En) in Thomas and Williamson (1967). For Central
Delta, I have cited data from almost all the varieties, more
specifically, from Abua (A4), Odual (0d), Kugbo (Ku), Eastern Qgbia
(or Kolo) (EO), Western Qgbia (WO),and Bukuma (unspecified). Abuloma is
not cited because for every item on our list it shares a cognate with
some other variety of Central Delta. Data on Central Delta excluding
Bukuma come from Wolff (1969); data on Bukuma come from the author's

own collection. The Ogoni group is represented principally by Kana



language of the joint NkorQo-Andoni court sessions at Unyeada, in

Andoni clan.

The native languages of the area least spoken by the Defaka are
Kana (Ogoni) and Obolo (Andoni). The Presence of any of these
languages in the linguistic repertoire of a Defaka usually reflects the
geographical location of that particular individual. The Defaka

at Iwoma, because he is nearer to, and has more direct contact with,

the Ogoni than with the Andoni, is more likely to speak Kana than Obolo.

Conversely, his counterpart at NkQrog, by reason of his closer

contact with the Andoni, is more likely to speak Obolo than Kana.

PART TT

The various Niger Delta peoples who have been in contact with
the Defaka speak languages which fall into six linguistic groups.
These are: (1) Ijq group, (2) Lower Niger group (to which Igbo belongs)
(3) Delta Edo group, which comprises Epie, Engenni and Degema, (L)
Ogoni group comprising Kana, Gokana, and Eleme, (5) Central Delta group
comprising Abua, Qghia, Kugbo, Bukuma (or Ogbronyagum), Abuloma, etec,
(6) Lower Cross Broup, to which Andoni (Obolo) belongs. These
languages belong to the part of Niger-Congo which Bennett and Sterk
(1977) call South Central Niger-Congo (henceforth SCNC), which they

subdivide into: Western SONC, Eastern SCNC, and Ijo.3

w

More recently, a Working Group at the 1hth West African Languages
Congress (April 1980) in Cotonou, Republic of Benin, has proposed
the following working compromise classification of Niger-
Kordofanian: Niger-Kordofanian is divided into two branches,
Niger~Congo and Kordofanian; Niger-Congo is subdivided into
Mande, West Atlantic, and Central Niger-Congo; Central Niger-
Congo in turn is subdivided into Kru, Gur, 'Western Kwa', Tjg~-
Defaka, Eastern Niger-Corgo, and Adamawa~-Ubangian.

The geographical position of Defaka thus suggests that it
is a Niger-Congo language, in all probability, a member of SCNC.
Admittedly, Bennett and Sterk have not presented an SCNC wordlist.
However, an examination of lexical items in Defaka and its six
linguistic neighbours (using the Ibadan 400 wordlist) easily reveals
that Defaka must be placed within the same broad subgroup of Niger-
Congo as its neighbours. For Defaka shares with these languages,
taken as a whole, a fairly large number of apparent cognates., The
relevant lexical items are listed in Table 1, with the apparent
cognates underlined. I have excluded from the comparison items which
appear to be exclusively shared by Defaksa and Nkorgo (or Eastern Ijo -
the subgroup of Ijo which comprises Kalabari, Okrika, Ibani, and Nkorog),
These include items like ggg’(numeral), star, mountain, and certain

words for items of materisl culture.

The sources of the data are as follows. For Ijo I have used
Williamson's Proto-Ijo reconstructions (personal communication). For
Lower Niger, I have used Igbo (comprising the five dialects of Owerri,
Ohuhu, Orlu, Umuoji, and Ukwaali) in Armstrong (1967); data are
éeéerally cited in the Ohuhu dislect unless indicated otherwise. For
Delta Edo, I have used Ben Elugbe's Proto~Edoid reconstructions
(personal communication) supplemented with date from Degema (De), Epie
(Ep), and Engenni (En) in Thomas and Williamson (1967). For Central
Delta, I have cited data from almost all the varieties, more
specifically, from Abua (A), Odusl (0d), Kugbg (Ku), Eastern Qgbia
(or Kolo) (EO), Western Ogbia (WO),and Bukuma (unspecified). Abuloma is
not cited because for every item on our list it shares a cognate with
some other variety of Central Delta. Data on Central Delta excluding
Bukuma come from Wolff (1969); data on Bukuma come from the author's

own collection. The Ogoni group is represented principally by Kana



which is not referred to by any label in the list; Gokana and Eleme
are referred to as (Go) and (1) respectively. Data on Kana come
from Nwinee Willismson and other informants; data on Gokana and Eleme
come from Brosnahen (1967) and Williamson (1973) respectively. Lower
Cross is represented by Andoni (Obolo), and its data come from
Reading and Writing Obolo, 1979, and Dr. N.C. Ejitwmu (personal
communication). Nkoroo forms have also been cited so that one can see
the degree of resemblance in the cognate items of Defaka and Nkorgo.
Data on Defaka and Nkorgg come from the author's own collection. In
the Proto-Ijo and Nkoroe column, the Nkorog item is always placed last,
Note that the citing for a single form in & language group does not
necessarily imply that the form in question is cognate throughout the
group.

The following orthographic convention may also be noted:

Orthographic Phonetic (I.P.A.)

b (s1]
&b [5] (in Igbo only)
gb [gb] (other languages)
d [d]
laz]
y (3]
ny [ﬂ]
gh [y]
bh [B] (in Central Delta)
bh (b7 (in Igbo)
final n nasalization of preceding

vowel(s) and approximant(s)
(in Defaka or Ijg)

The tonal notation used for all Defaka, Ijg, Delta Edo, and
Central Delta data include high tone () » downstepped high tone (™),
and low tone (unmarked); in Kana, high and low tones are marked, while
mid tone is unmarked; the data in Lower Niger and Lower Cross have been
fully tonemarked, since their orthographic tone marking conventions are

different from the others. 10
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11

&
m 4
8 B A o =
8 IT-] g ] o B O 45 <£ ~'91
o] 5 & & A B T Ly= ~0
B o
- 'O -
»| ¥ ,3| i’.l -2 5 5 o N
o) o + =1 -0 — + £ L]
— e
o X
— —_ ) E 5
(@] (o) — — ~—
Ly = <3 o o = 0 5
1 ~ = = ] b b
—~ = & ~ = O 0 15 g8
als 8 g § £ & 4 8
ol o ~H s} 1] [ 0- o
7]
— [s]
— Jil] — ~— /E
)] Q -~ e Tl
'S [= >} (=1 -8 = ] <] S
ol 5 < N g g 5 15
U. g o n’ n E '& %] 8
g i o - - 1 [ Qe 9
—_
1 :
2148 ~0 ~o-l 0\6( < ~3 .m! -~
m
E «'3 JE’ ,5 t oA 0 ~5 'd’
o
o
L
: NPER 9 ®
O- g gwﬂ & J al «0 ¢ n
hr N=1 I H T B IRl b ‘q ;,l N ‘5" Sl o _SJ
>0 E E 21 Pl s nl @[ so| ~0 d ol d«y d s}
g
E
ad -
"g ~0 =) & i <
& -+ orte ~§ S| ) g B
8 g Q. ag e 5 [
+ 5] + ] -
> & =
o 2 ) 5
e & 8 ¢ 4 5 & &
(o} Pal [0 i jal
E + ™~ ~ + g H <
A o m = " v e ©



785 :
wwwxw (2Q) mndﬂw T
o [-Is]
‘nands wwa omuﬂonwv wm&# .Mww 189 ¥ H
Al ’ ‘
. TS Tabud
utFupus 18 it | eniu- Jmome ‘
(9 (dg) e wPLeE
d weTBYe
sy | FEY (om)moume | opo | EOPEEE )
(ea)
wausaud nHod
‘
. i
GeTIm BIq ueawiiud | ‘mbasd Pl , 1od/, 1Io nie
v e ¢
(2a) e
. IMIINIIII 5. 1]
TNAYBEB S0 dum nioydd fussh Mhmmnmm 1908 PRE S bl
*e o A ¢ ‘
Liat:!
R 1f Budd Fu- Fhup oTH i
‘
apuy R
— nov | nrsnrs | mus- | ‘pawrap | PP/ ey
T N
23d (=) pupuz -
ubIE UOWM —Tueed  [nToysnuo | jpwheh AThusp Fupud b
PR K AR
EERFR TUos0 ®319q0 | propad TSP I JqNOorId CEGEE
AMuoov~MHw
(uod ) ugmm udy BUTNO | OUNOYN~ @MWM@ (3 ) O304 BUNHO
77
e -
7049 (op)Toq (oZ)To#s Thyq- 3o FIodo TIG4(0)
)
TI1q0
oqT 0q3 oyZuofe BMUQ~ B3INu TITQO ERELE]
4 '] ‘ -~ d e ¢
Tu
e b —
&y 337 el R fzp O =aTs
BWBU Twe
‘4 4
WBUB welu weud |{ 9 )WBUD nus QIBU “BUMUO
v 4 4 4 4 4 ‘6 4 4 & 4
Uy (o8) (20) -~ dajusy (1%)
lﬁk&d BBOUSY (OM) WOTOST pIATAN0 mhnnw .Hco T mﬁw&w
O4BINT
op | (09)P | mpapE-pAp (e0)2a) Hop LT R g
EE)
BAU BA amwhm Anmuwnw mhﬂﬁkn iR ECE
(od) Jurx
sup (09) udu TmoutAe | THOeAy- &nuws wswxnoax mwn
880107 TuogQ B3T20)| PTIopEd I3 TN aweoriag wYBIaq

Tyeus G2

Atgesnoy e

foxz
‘puwoy ‘te

38q ‘¢

sTfpoo0ID ‘T8

quesydate ‘02

98703303 61

deays *g1
usyoTYD
oy LT
3803 9T

Jop -¢1
sty At
4BOW

‘Tewtuw €T

jsengd  -2T
PUSTIF *TT
93TA 0T

uosaad *§

13

12



(da) Suou TI8U
vpae Opd (OE)uamad | bAuhah | mip-oaz TE PP | -a9%uLs o
——
ndyy TqT%
wrp?© odyp (op)1a n3s | (d3)3qh ‘095 hud , 1493 a9dsy BUTEBA *6E
furg omcwv
&@hﬁ.ﬂhm (on)1xd A@OVEWQMW ‘Yo~ ‘nygn WQOMWP ﬂWho sTuad ‘ge
(3D Basy
RISy 1] wmxw odxo onqn wmxw&xw wowpmm wdp% auoq *)E
-~ - i
thﬁ.w .mx.m@ LBuo NOY - WNW wuﬂm uBTU yjoo3 *ggf
Tutu
£
mOMUT wwp nuolT TNBNYD - hoys , Turt Tutu ssou *¢E
03udy
' < R .
LCEE] Aﬁmwao NImM.10 AmQVWthw wcw WHw (1)00080y o yosU “HE
2894
n30 wmw ud Bnu- wnw w.wn wwn“wwn ysnom *§§
§80I0T TuodQ ®1T2q0 | PTopdq I8 IN'T AN¢OFTg BRI 30
ELEL
L7
1941 29q0%3 nwd TUue Tyo- FSF Taya 0403 peay *gf
BIRY
s Py e < I8 .
wpan 3q 3I8 (2a)ah R LBIRd EFES PUBY TE
—
SmTp A@mm:
H22lT 81z | fuduiss Nfa- &m.&agw SmID wﬁm“ F0)ITRY 0f
199
udan o3 oxo tndyo- Tugu ,Taed isBq B3 ‘62
(=q) Ts®
22992 Tru twias mamnw mumnp@ ,{(u)Tss TIS® PooTq ‘Rz
od¥o
~sodw09
bmpn | T )Sndso Bud ey~ nzg ‘fgd odso ¥oBq ‘g
iLE (dg yutaty @xw&
Bupre ed | omps | (smjgidm | quajuay LEOPEIF | W aemees gz
§801077 TuoHQ B3T3QD PTOPHA I8 TN AN OFIa BYBIaQ

1l



(v)uqex uie
— 8 O .
QIUQS B ‘yqey~ Td ma.mw ~aamp uidq ooys ‘gzl
Boi Rk
Ewno |qd (oF)ody fio ﬁmﬁ,w T wnm aﬂwa.m MIS T
712
S > T .
oo ody dnm (o@)ta- Tyudm auj pse 383 2as ‘0l
B8Q
updy o3 13 TDaHB negr B4 Lkl TIIN 69
BBU
u D (oZ)uonm | TYUeTyd fiuf ) BBU I3y ‘g9
w90l
@»E o ohd | BDCeNOL mow nog QW | YUTIp ‘L9
R
g gaes | =adde ppe wb3 | maSpedu) TEgE/ g PgE | B 9
S80I)1T Tuod0 B1T20D PTODHQ I3 TNT MOrta BYBI3Q
52 209 e
dof qaf hady aymss 97T mem\wme wx@m.vm aouep * 69
dniq
wRq {na (v)es~ (aQ)app Isy .o&p ellg Yood ‘49
01030 Yyanom
R Famng dﬂwﬁw.ﬁm oydnuyd a@m FEEES 0I5F0 | UITM)HOTq ‘€9
goc
R e SENe | fatat | Rdug g F005E | (sa-Fouga Wt 29
75
4 4
P | (mmeme || hmup | e 3R | e
P
1FIFI0 EESSLI (P0)TTq Tq Ipfo BUTITD 5314 ¥98Tq 09
(oF) suid
A 835 TedeTRd~ LNt U JuEd 3udd 99TUA *6C
.3mqamn
QUOLY | bdAuddAu (oE)¥em- | Tupep | gFoToRo BTeUsaaD TR BuoT gg
§S0X)T TuUoBp B3T3 | Plopig 299 TNT MN¢BLTg e

19

18



fasr
miz | o |(om)Tom- | a0 5 BEL SToT | Tes g
(ea) |'a =% s
wes | gy | pwepeed | gmms|cw g | S| Aer U
nﬂwpm
10ox ny (0Z)3a3 o1 omdy . ,wo.w..ﬁw...mm UEes PutIF 93
nEud wedy (om)TOMA~ 5pdq8 .m.mw u}zd %) deans 4o
BN
(om) -a8-a3
nTRdx pELZ uong- cleel hdda} /,odxhdy ddyddy TN “4g
w3 (seuzoTa}
dgs B4 weqEW Ammvd._”ﬂw FIINF ...IIMN ...uUmN wo nd “€Q
utdx
my ang nTeq ujsau ]S RIGE utdy yumod 2g
092 XS =
W | e | (0m)oz- | (dg)euen  [paFp wasy FR A IR
h 85007 Tuo0 ®3T3I0 PIOPIA I3 TN'T A ofig BYBI3(Q
*0%9 wzvﬂ anny.
30% 5n (P0)xOOU~ o .mn{a“mmw wy wuwﬂm 8utrs °0g
CIN) tpusyg
SuUdU 3P (roryuts | (ug)numg Tpusy quITS ‘6L
.Mw.m
UFu 1148 T | (sa)ugid  kuai‘euq ons e I9quUs ‘gl
T3udu
¥z3 B2 (v)nd- (ea)a13 MZHIMW .wew&w@ M!Inmwﬁ.mmm gsedans *) )
ﬁ.W.Wm
cpmn..mlxmwm Tuem %v ounm 3yd Mhnw -m..w.m PEET 33BUTIN *g),
TqTT
nuorT (oD)TT (v)¥o~ (31)12 T ,Tat TqTT Amg *g)
ﬁmwnvgnov
Unng 19 THTH ™ Iui (W) TEY ™ Suras *q)
Tudm
TR (Td)5m nuin INhup ourfofy ITiqum/ Tutm Tudu MOTTBAS "C)
$50ID7 TuozQ BYTQD PTopig I3BTNT ANOPIg BYBISQ

o

20



Some of the items listed in Tble 1 g0 back to Proto-Niger-
Congo or Proto~SCNC. These include such items asg 2,3,&,5,7,9,11,12,
13,1k,16, 31,3h,h3,h6,h9,5o,51,53,,55,57,59,60,61,63,73,7h, and 75.
When these items have been eliminated, we fing that of the six
linguistic neighbours of Defaka it is only IJo that shares exclusively
with Defaka a fairly large number of lexical items, some of which

appear to be exclusive to the two languages even at the Niger-~Congo

level. e remaining five linguistic neighbours of Defaka, as a whole,
share Probably not more ten items exclusively with Defaka.
bropose that within SCNC Defaka's closest affilia

I therefore
tion appears to be
with Lo, although the relationship is a remote one. 'This hypothesis
is consistent with the following observation: There is no language
spoken in the Niger Delta that is not closely related to some other
language(s) spoken in the region. ‘Thus, it would seen only a remote
possibility that the closest linguistic relative of Defaka (if there be
one) will be found outside the Niger Delta. However, a wordlist of
Defaka and Kalabari (representing ];.jq)h has been provided in Appendix 11,
partly in support of the above hypothesis, and rartly in the interests
of & mass comparison of SCNC or Niger-Congo languages.

The origin of the lexical similarities between Defaka and )¢ listeda
in Table 1 is difficult to determine. ‘There are two plausible
explanations for these similarities. One explanation is that at least
some of these similaritiesg represent intimate borrowings one way or

the other,5 for Defaksa and 1J¢ have been in contact for a very long time.

b Kalapar} is the author's native language.

> 'The more Probable direction of borrowing would be from IJo
to Defaka, since the languages of numerically and culturally
dominant peoples are considered the more likely donors in lexical
borrowing, while the less prominent Peoples are more often the
borrowers (cf. Scotton 1972:368),

22

What makes the borrowing hypothesis all the more plausible is the
fact that in the majority of cases, the Defaks form is highly similar
to its Proto-IJQ or Nkgrgo counterpart.

The second plausible explanation for the lexical similarities
in Teble 1 is that such similarities are the result of direct traditional
transmission, and thus bear on genetic relationship. If indeed Proto-
1J¢ and Defaksa are descended from a common parent, we would expect at
least some consistent sound correspondences to show this. Indeed,

there are a few such examples of regular correspondence, and these are

given helow:
' Table 2
Defska-IjQ correspondences
Defaka Ijo
-a- = -e- tabee 'vagina' tephi
basi  'ear! beri
-§- = ~r- basi 'ear! heri
ese 'see! ér{
1- = 4d- 1fk!f ‘'rope’ afxi/afel
) P - 1 t d' »
logo story dugy
1ibi  'bury' divi”
»
J- = da/d- Jei 'husband' dei
ifmé  'hair(of head)' afmd

Other items like oil, wine, and smoke etc. appear to be plausible

cognates to their Ijo counterparts, but it is not easy to establish
regular sound correspondences by which they can be related to a proto-
language. Perhaps more significantly, there are many forms in Table

1 which suggest innovations common to Ijo and Defaka. These include

items like two, twenty, wife, ear, mouth, nose, fingernail, etc.
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6

- T e MR LA Wn Trom the breceding discussion
is that the lexical evidence for subgrouping Ijo and Defaka is fairly
strong. But there is some other evidence,
Specially l1inks IJo and Defgka.

atical nature,

besides the lexical, which

‘his other evidence is of g gramm-—

There are two Striking grammstical similarities between Defaka and

JJo. One such similarity concerns word order. Both languages have

a basic sentence orger of Sov (sub,Ject—obJect-verb).
For example:6
Defaka: (1) a ebere ko a okuna bddms
the dog SM the fowl kill - ™
'The dog killed the fowl!
(2) 2 emene vdf k§ a dydan ééma
the man 8SM the food eat-mM
'The man ate the food'
(3) Bomd 1 pinfma
Boma me beat-m

'Boma beat me'

o (4) obiri e opdiy p& pagT
(Kalabarj dog the fowl the kill-mv
dialect) 'The dog killed the fowl!

(5) &yivd ve rfy ng ofn
man  the food the eat-TM
'The man ate the food!

(6) Bomd 1 fomdm
Boma me beat-mM

'Boma beat me'

The following abbreviationg used in these ang later examples need

explanation: M = Tense marker, Part = Particle, gM = Subject
maker, Pl = Flural.

Note that the (definite) article oc

Curs prenominally in Defaks and
postnomina.lly in IJo

.

2k

Besides the S0V word order, the two languages share severa.:.L
S0V~related features in common. For example, both languages ev1r'1ce the
generalization that the order of all types of modifiers in relt.a.tion
to their heads follows the same order as that of the verb and 11l;i .
obJect (Stockwell 1977:74).8 In both languages, we find the io owing
word orders, which are some of the regular orders that occur in

perfectly consistent SOV languages:

ObJject Verb
Adverb(ial) Verb
Relative clause Noun
Genitive Noun

s in
F example (the object + verb order has already been illustrated i
or
(1) ~ (6), end is therefore omitted in what follows):
Defaka:
Adverbial + Verb
(7) Bomd fbake isoma

Boma yesterday come-TM
'Boma came yesterday'

(8) Bomd ogiom ta ké€éme

Boma knife part cut-T

'Boma cut it with a knife'
Relative clause + Noun ‘
(9) Bomd a tina tdadma wd song {soma tina

Boma the fish cook-T™ we buy come~T fish

L4 r—r ke
o wa sQno {soma ting nde Boma tuasma

1
'Boma is cooking the fish that we bought

R R h and
8 fis is 'the principle of natural serialization' of Bartsc
Vennemann, cited in Stockwell, p.Th, footnote 3.
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yenitive + Noun
——e LS T NOUD

tense marker being expressed in the following formula:?
(10) 1 yfka

Reduplication
'my house' ( ) suffixl
’ » Tense verb
Boma ™ nasa
'Boma's mother' n € 2
i nad {ka '. For example:
'my mother's house! F} (15) Kalabari
I d ’ r »
1Je (K&labari dialect): a. Boma Gogo frdmiba

'Boma will beat Gogo!'
Adverbial + Verb 4 § rémidri
- = N b. Boma Gogo fomuari
(11) Bomd bieen bom ' 'Boma is beating Gogo'
zom ma S
Boma Yesterday come-T™M c. Boma Gog5 £émim
'Boma came Yesterday!' 'B beat Gogo!
oma ea &
(12) ori ibjoky any yém d. Bomé Gogd rémitls
he well it do-mM - .
'Boma has beaten Gogo!
'He did it properly’ e, Bomd CGogd rémlrdémim
Relative clause + Noun

» B B , 'Boma beats Gogo (from time to time)!
(13) Bomd we fe iny{ me 8ddri

f. Bomd ani yé yéndm
Boma it do ™

'Boma must do it

Boma we buy-T figh the cook-TM

'Boma is cooking the fish that we bought !

Genitive + Noun

(1k) In Defaka, so far as the present knowledge of the verbal system
i da

i ’ goes, a tense marker consists of any of the following:

'my father'

, (a) a surfix (e.g., 16a-e)
Boma y:fngi

' Boma ! hert (b) & prefix and a suffix (e.g., 162,g)
oma's mother

i yingi weri

(¢) a reduplication of the verb root plus a suffix

(e.g. 16n)
'my mother's housge!
Another important similarity concerns-tense markers. In Ijo all ’
. i S 9 ' ' lied to I d Defaka) is an
the tense markers occur in postverbal position, the structure of the g:rzxerﬁtizzn:‘zrm?::‘zz;'e-z:pzsg—;:galomz;f'kgel('?n Aevte:;elierb' is
z one which is derived from & main verb, and which is used as a
component of certain tense markers. It differs from another class
of main-verb~derived verb, namely the auxiliary verb, in that it
can co-occur with its putative main verb source,
26
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For example:
(16) Defaka

a. Bomd Gogd anIka
'Boma will beat Gogo!
b. Bomdre Gogd fnﬁmt
'Boma is beating Gogo'
c. Bomd G036 Efnfma
'Boma beat Gogo!
d. Bomé Gogd pinfe
'Boma has beaten Gogo!
e. Bomdre soma
'Boma is coming?
f. Bomi fsoma
'Boma is coming
g. Bomd Eéggg
'Boma has come'
h. Bomd Gog(S Efnfpl'nfn&
‘Bome beats Gogo (from time to time)!

The S0V word order is extremely rare in Niger~Congo, being
restricted, so far as is known, to IJo, Defaka, Mande, and Gur; the
prevalent word order in the family is SVO. Given this fact, it seems
necessary to ask whether the incidence of SOV syntax in Defaka is
indicative of its special genetic relationship to Ijo or is the result
of contact with TJo. This question is intimately linked with two
important hypotheses about the basic word order of Proto-Niger-Congo.
Givén (1975,1979) postulates an 80V word order for Proto-Niger~Congo,
with Ijo, Mende, and Gur constituting relic areas ip the family in this
respect. Heine (1976,1980) on the other hand, postulates an SV0 word order
for the family, and regards IJo asa'more recent example of natural drift
from VO to OV' (Givon 1979:222).

28

These two hypotheses Suggest three possible origins of the Sov

order in Present-day Defaka Vis-a-vis TLJo:

(a) Tat the sov order in both Ijo and Defaka represents the
common retention of an old Niger»Congo feature,

(b) That the sovV order in IJo and Defaka represents a natura]
drift from an earlier SVOQ order, and hence constitutes an
innovation common to the two languages,

(¢) That Defaka changed from an 50v language to g 5Vo language
by a process or natural drift, ang then acquired its
Present~day SOV order ag the result of contact with Ijo.

ofr fhese three possibilities, the last appears to be the least likely
event. ‘There are two reasons for this claim, In the first place, it
is very doubtful if there is any (strong) evidence in known language

history for such an evolution in worgd order typology in which the initial

suggestive of an earlier SvO Syntax. 'The thirg Possibility must therefore
be rejected.

>

given the limiteq goal of the baper, it may not be necessary to further
inquire whether the SOV order in IJo and Defaka represents an

inheritance from Proto—Niger-Congo or is an innovation common to the

two languages. However, T woﬁld like to remark that T hold the former
viewpoint, which is consistent with Given's hypothesis, for the following
two reasons. First, I feel that the types of argument which Givén
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Secondly, it seems unlikely that such a complex grammatical feature as
50V and 50V-related syntax would develop as an innovation in two

languages that are otherwise known to be genetically related.

The second striking similarity between Defaka and Ijo is the
possession of a sex-gender system which distinguishes, minimally,
masculine and feminine. In both languages this is shown in the personal
pronéuns. (In some varieties of Ijo, this is also shown in the
(definite) articles (or markers) that are suffixed to nouns). 'Wble
3 lists the pronouns of Defaka, together with those of Nkoroo and Proto-
1Jo (taken from Williamson (1967), updated by personal communication).

Table 3

Pronouns in Defaka, Nkorgo, and Proto—IJQlO

1l sg EEEEEE Nkoroo Proto-Ijo
1 sg. i i,ye a,i

2 sg. { {,vé {71

3 mase. sg. o o o/o-

3 fem. sg. a 4 a-

3 neut. sg. ye a ?

1 pl. wa we Wi [wG-

2 pl. é S 878

3 pl. in{, oni onf, ind eni?

10
The pronouns ye and Ié are each used only as a genitival modifier

of a vowel-initial noun, with the vowel of the head noun assi-
milating that of the modifier. 'he underlying forms of these
pronouns have been based on the structure of cognate pronouns in
Kalabari and Ibani (Cf. Kalgbgri ijye~iye 'me,my’', {ye~1yé 'you(r)
(sg)'; Ibani iye ‘'me,my', iye 'you(r)(sg.)'.)

30

From Teble 3 it will be observed that the non-neuter third person
singular pronouns appear to be cognate with their Proto-Ijo counterparts.
The similarity in both form and meaning in these pronouns suggests
that the pronouns im question are genetically related. Notice that all
the pronoun roots, with the exception of the third person plural
pronoun, are monosyllables, and these exhaust, with the exception of
u, all the vowels that constitute the basic vowel space of Def‘aka.l1
This being the case, it would seem unreasonable to insist on the
establishment of regular sound correspondences in this area of the
grammar as evidence for a special historical connection between Defaka
and Ijo.

One fact however casts some doubt on the validity of the genetic
relationship hypothesis. 'his is that most of the Defaka forms,
including the non-neuter third person singular pronouns, are identical
with their Nkorgo counterparts. On the other hand, one is encouraged
to cling to the genetic relationship hypothesis by the fact that all the
(reconstructed) Proto-Ijo forms appear to be cognate with their Defaka
counterparts. However, since some doubt surrounds the origin of the
forms of the Defaka pronouns, it seems advisable to go beyond the
phonological forms and consider the question of the origin of the

syntactic pattern that underlies the pronouns.

The fact that two languages, believed on other grounds to be gene-
tically related, are similar in the pattern or organisatioﬁ of their
pronominal systems is itself éuggestive of the special genetic relatedness
of the languages concerned. As already noted, Defaka and Ijo have highly
similar pronominai systems. 'The similarity in some of the categories
in these pronominal systems is, of course, trivial. For example, the

pronominal categories First person singular and plural, Second person,

1
1 In most languages of the world, including Defaka, vowel height and

backness form a basic two-dimensional vowel space (cf. Lindau

(1975:2)).
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and Third person sre universal (Heath 1975:92). PFurthermore, most, if
not all, Niger-Congo languages make a singular-plural distinection in
the second and third person categories. 'he really interesting aspect
of the I1jo and Defaka pronominal systems concerns the gender
distinctions that are recognised in the third person singular. Sex-
gender aystems are extremely rare in South Central Niger-Congo, the
phenomenon being restricted, so far as is known, to LJo and Defaka.

The question that then arises is whether the masculine - neuter distinec-
tion found in Defska is native to the language or is the result of
diffusion from Ijg.

A diffusionist position is difficult to defend. 'he only signifi-
cant consideration that may attract someone to it is the fact of intense
contact between Ijo and Defska. But in itself this suggests nothing
other than that changes in pronominal systems actually take place,
though very rarely, in contact situationss 'he relative rarity of the
sex-gender phenomenon in South Central Niger-Congo would not, in the
author's opinion, constitute a good argument for the diffusionist position,
for such an argument raises, in turn, the question of how or why IjQ came
to possess this particular syntactic feature. This is certainly not
going to be an easy question to settle, and it is doubtful if the result
of such an inquiry will help the diffusionist hypothesis considering
the fact that Ijo and Defaka share several structural features in common,
besides gender.l2

A hypothesis of native origin appears to be a more plausible
explanation for the incidence of sex-gender in Defaka. Mo pieces of
evidence seem to support this latter position. Firstly, the syntax

(in the sense of occurrence and a.ppJLication) of the third person

12 See Appendix I for further structural similarities between IJo

and Defaka.

pronouns in Defaka does not show any gaps or inconsistencies, which

suggests that the categories that these phonological forms expound

belong to the mainstream of the language history. For example :

Genitive construction

(17) & +tdbo 'her head'
o tobo 'his head'
vé& tdpo 'its heed'
onf tébo 'their heads'

Reflexive construction

13

(18) a.

13 In those examples, the

ye ‘'it(s), they, them,
following word.

Gogd ¥X¢ o om badma

Gogo part his body kill-T™
'Gogo killed himself"

Bend kg 4 om pédma

Bene part her body kill-TM
*Bene killed herself'

ebere ko ye Qm béa’.ma

dog ©part its body kill-T
'Te dog killed itself'

okuna k@ Yye Qm bédma

fowl part its body kill-TM
tTe fowl killed itself'

dnd %o ye qum bédma
town part its body kill-™
tThe town destroyed itself
emenemfnd ko onf om béima
man - Pl part their Dbody kill-

'The men killed themselves'

vowel of the pronouns O *he, him, his' and
their' assimilates to that of the immediate
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g. owere ebere kg ye om bééma
? dog part its body kill-m™M
'"The dogs killed themselves'

Interrogative copula sentence

(19) d-y&n, & tdri?

she she who
'Who is she?'
a(xk3)  téri?

she~-5M  who

'Who is she?!'

o-yan, ofq tdari?
he he who

'Who is he?!

o(kg) tari?

'Who is he?!

dydn (yaa) ko tad
this +thing SM what
'What is this?!

Secondly, and more importantly, the gender semantics of the Defaka
third person pronouns is different from that of any Ijo variety. 'he
distinctions expounded by these Promouns are entirely semantically
based: the masculine pronoun denotes male human beings; the feminine
pronoun denotes female human beings; while the neuter pronoun refers to
non-human beings. This classification is consistent with some other facts
concerning gender in the language. For example, it is observed that there
is a more basic gender distinction in the language, involving the
categories 'human' and 'non-human'. 'This is manifested in the interro-

L S

gative words. tari 'who' and tad 'what', as in (19). Furthermore, the

Defaka third person plural pronoun is used only to refer to human beings
(see (18).

34

Given facts such as these, one finds it difficult to avoid the
conclusion that the masculine-feminine-neuter distinction found in
Defaka is native to the language.

Conclusion

The main contribution of this paper has been to report for the
first time data from Defaka, a newly~discovered, fast receding, but
rather fascinating Niger-Congo language, spoken in Nigeria's Niger Delta.
This language has been in close contact with Ijo for more than 300 years,
and shares with it a fairly large number of similar lexical items. Some
of the lexical similarities must certainly be ascribed to borrowing,
while others must be ascribed to genetic relationship, even though
examples of regular sound correspondences are few. Besides the lexical
evidence, two remarkable grammatical similarities link IJo and Defaka.
The first is the basic word order of 50V, which is very probably a shared
genetic feature. 'The second is the incidence of s masculine~feminine
(—neuter) sex-gender system, which is, probably, also a shared genetic
feature.

The conclusion that is suggested by these lexical and grammatical
similarities, taken as a whole, is that Ijo is the closest linguistic
relative of Defaka, although the relationship is a remote one. This
view, if accepted, suggests a refinement of the Bennett and Sterk
classification of South Central Niger-Congo to the effect that Ijo will

cease to constitute a single-member subgroup of South Central Niger-Congo.
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Appendix T

i r to have preserved the Niger-
Further similarities between Ijo and Defaka Finally, both languages appes

Congo prefix a- which functioned as the plural of (d)i~ class
i i if not all) varieties
In the interests of typology, the following structural (Williamson 1971:283). In Defaka and in most (i nzh et
i i ttached to e q ifyin
similarities shared by Ijo and Defaka may also be mentioned: of IJjo the a~ is preserved as a suffix attac ‘
forms of the numerals Two through Ten (and Tenty in Ijo) (see the &

l. T}) » ) 3 ) - . - i
e two languages have highly similar systematic element which occurs finally in the Defaka numerals Two Ten in
phonetic consonant inventories (twenty-four in Ijo and twenty-three in Appendix II.) In some varieties of Ijg¢ (e.g., Kalabari, NkorQg,
Defaka) and identical vowel phonemes, divided into two harmonic sets. Nembe) this clement is also found prefixed to a consonant-initial
These are shown in Tables 4 and 5 below.

plural noun co-oceurring with a prenominal qualifier.
Table:4: Phonetic consonants of TJo and Defaka

Non-implosive stop p t k kp

J & &
Implosive stop b 4
Fricative f 3

2 gh{Ijiq only)

Nasal m n n nm
Liguid 1,r
Approximant W Yy

Table 5: Vowels of Ijg and Defaka

Expanded Non~expanded
High i,I u, u i, 1 u, U
Mid e,6 0,0 e, & 9, 9
Low (a, &) a,d

2. Both languapges make no distincticn between noun and verb in their
word structure. A noun, as well as a verb, may either begin with a vowel
or consonant, although there is evidence in both languages of an older
situation in which nouns began with vowels (e.g., Defaka S8 tuo 'sing
a song'; Kalabari _fj_i_r_ti 'steal' z_1_£u_r_ti 'thief!', i_i_lE 'defend’, égzj_a:
'defence!'.)

37

36



w o
. . . .

C 0 ® 9 o v

[

23,
2k,
25,
26.
27.
28.
29.
30,

Appendix II

Defaka -~ Kalabari Ijo wordlist

head
hair(head)
eye

ear

nose

mouth

tooth

tongue

Jaw

chin

beard

neck
breast(female)
heart

belly, stomach
navel

back

arm,hand
nail(finger or toe)
buttocks

penis

vagina

leg

body
bone
blood

saliva

urine

faeces

food

Defaka
tébo
jfmé

14

oy
basi

F S
nini
I 4
1

o
Y™

nian
mendyg
gbeky
F 0 4 +
imangi
gfery

omu

P P>
ameme
LY G AP
taba pirika
P
oyom
ry
tabee
I d
para
&4
onm
P
mbua
asi
kuta
saan
I d
bata

r »
eyaan

38

Kalabari
pinliormbik St

LI 4
s1b1

Subd
obu,obukils
bara

S A 4

inumé
okolo—békE
téngg

okolo
Ty

diu

fmgbe
mej.-"ye” pulo
fila

ke
San
fiyan

ffyé

31.
32.
33.
3k,
35.
36.
37.
38.
39.
Lo.
L1,

Lo,
L3.
Lk,
L5,
L6.
h7.
48.
L9,
50.
51.
52.
53.
5h.
55.
56.

58.
59.

water

soup/sAuce/stew

meat
fat
fish
oil

salt

wine(general word)

palm wine

yam

cassava(fresh)
{cooked)

kola nut
tobacco
cotton

0il palm
seed

grass

tree

leaf

bark({of tree)
root

thorn

obingm
gbobono
olukajan
awidkéré
kdmbé
Jfr{

{wG yéan
lom tiin
t{in tobo
fibSbar{
ibo tiin
Jfr{ épé
tiin boo
tiin 11i

rr
nom tayan

39

Kalabari

minji

£, odu
r» r

nama

pE1ék]

inji

pulo

’

fun

iru
tomina ird
buru

imbaraka sin
imbaraka

{mbjak4
akiai
sani
gkury

imbdna

Iga.né.na s éklfwam

&iefnas
apapﬁ
ahwd

afrt

2
eéneme

’ 2 I W)
sin 1mgboli

LN 4
$aiikd

’
sin

2
iyan

F N Y 4
sin apara
kuno

nangi



61.
62.
63.
6k,
65,
66.
67.
68.
69.
TO.

2.
T3.

stick
firewood
charcoal
fire

smoke

ashes
wvaterpot
cooking pot
calabash
(grinding)stone
mortar
knife

needle

cloth{material )
robe(man's)
hat/cap

Defaka

k

91.
92.
93.
9k,

95.
96.

9T.

98.
99.
100.
101.
102.
103.
10k,
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111,
112.
113.
11k,
115.
116.
117.
118.

door(way)
room
house

wall(of house)

compound
town

village
well
rubbish heap
road

market

farm

'bush'

river

sea

boat (canoe)
mountain
ground
earth(soil)
sand

dust

mud{ for house)
md(in swamp)
wind

rain

sun

moon

star

Defaka

dbu

afaka

j{ka

jika baa
(internal)

j{ka akpary
(external)

rpr 2

okuna

r r

ama

T 4

ama bom

2 rr

mbia abana
r r

uun akdmd 148

Id .

ia big

kia

s

ido

P r 2

onuma

big

ibo bio

ld

andu

anaa

L1

=
N
g‘ﬁ
g‘v
[«

r_»

polo
r_r
ama
k814 dmd
sube

»» 7
sara
etelda
ogumabiri, £é
duo
piri
toryd

ry r
toru

lolid



119.
120.
121,
122,
123,
12k,
125.
126,
127.
128.
129,
130.
131.
132.
133.
134,
135.
136.
137,
138.
139.
1ko,
1L1,
12,
143,
1Lk,
1ks,
1L6.

day

night

dawn
darkness
sleep
work

war, fight
fear
hunger
thirst
year

rainy season
dry season
song

story

word
lie(s)
thing
animal
goat
he-goat
sheep
cow(zebu)
horse, donkey
dog

cat

rat

fowl (domestic)

Defaka

ofifio
bf{n

18re goa
kidmfni

ibi

Sk dgn

ay
mgbugbo
éydan tari
ikpoko kak4rd
180

séin kia
do kia

t4é

1445

koro
kyutald

inyinyan
ebere
bogsi
inom

okuna

L2

Kalabari

r» r
ene

’

L N
ene baa

r» »r r r» 2 r .,
kanakana, furuminji
P
mono
. Id
korinama
owu
r.r
bala-fa
I

buru-poko-tari
PO ’
mirji-bu~-poko-tari
L 4
kura

L 4
fengu
Y Sy R
irya kura

r» »
nume
IS4 rr
0loko, iluku

o 4 r P2
®ibl, ekuen
I 4
iro

’
ye

r »
nama
’» » »
obori

Id
ekpe
r P »
anana

4
nambulo
»
S.SI;I
obiri
pesl

L
ofunguru

obék

(4

147,
148,
149,
150.
151.
152,
153.
154,
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164,
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
17k,

coCk

duck

egg

wing
feather
horn

tail
leopard
crocodile

elephant

buffalo(bush cow)

monkey
tortoise
snake
lizard
crab(sea)
crab(land)
toad('frog)
snail
housefly
bee
mosquito
louse
bird
vulture
hawk

bat

person

bila

ebe

tfin kambaf
{kéx{

’
sese yaan

»
agara
r r
B.Il}
atu

rr
akalam
osi

’
Qmomo

e,
bem

néﬁ peyaan
wkpi

yei

edele
fkpandkpd
peku

rr
nom

43

Kalabari

Swi obdkg
bekind gboko
ayin
pamba
piKé
{ring
etemi
siri
seki
bila
ébéin
buko
{xdk{
0dodd
ologboingboin
{kd11
d1u

ingy

osi
omomnd
akama
témgbélé
{xd

féni
edgle
Aginkwo
poku

tombé



175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182,
183.
184,
185.
186.
187.
188.
189.
190.

191.
192.
193.

194,
195.
196.
197.
198.
199.
200.

name
man

male
husband
woman
female
wife

old person
senior/older
father
mother
child
children
son
daughter

brother(elder)
(for man)

brother(younger)
(for man)

sister{elder) (for
man )

sister(younger)
(for man)

mother's brother
in-law

guest

friend

king

hunter

thief

Defaka

He
o
D~

D
=]
=]

D

fed
o

[T

Ow +Dw Cu +Ow
n o O
D~ H+ [Dvw D
In] M
o)
o+
=

F
Er
o

taa

é15tt

mdngTti
izulo, dad
iziza(m), naa
awo

’r
ewere minl

~—
emene bom
P P e o P
esere bom

Dy
“He

méngl b

agbara péf

[ 4 I
mongl ala

4
aghara ala
4 .
erena toi
rr
wo hail
LU W
ikenitd
LoT 4 [ 4
ko bai

Ly

Kalabari
éré 201.
tombds Swibd 202.
Swl 203,
di(bo) 20k,
erebé 205.
1yérd 206.
ta(bo) 207.
5m5ng{po 208.
6m5ngfbg 209,
da(bo) 210.
vingi(bo) 211,
tybo 212.
awgmég 213.
Swibg tidbo 21h.
¢réud tibo 215.
» - F .4 2’ 216 .
ilmbere omongibo 217.
fovEré 1414 tivo 218
219.
{mbard Smdngivo 220.
221,
fmbard k414 tipo s
yingibg {ubere 23,
%ed, 440 ook,
1gon1b§ 205,
ikiabd 206,
dmdydndnd 00T,
némé-t&{n-nd 208.
rirdnd 029.
230,

doctor(native)
witch

chief
medicine(charm)
fetish('juju')
corpse

God

one

two

three

four

five

six

seven

eight

nine

ten

eleven

twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
twenty-one
twenty-two

thirty

?,
nein, nea
rer I B
tuuno, tuna
maango, maanga
’
tuaama
» ’
tuatua
» . L4
tuunein, tlunea
R4 - ol
uwel, woa
I d . Lo 4
uwel gboril
g . .
uwel maama kein
Ld 2 L 4
uwel tato
k4 . ’,
uwel nein
L4 . L& 4
uwei tuuno
’. . P S
ngin ile sii
r . 2
tato ile sii

0 + 7.
maama kein ile sii

gbdr{ ile sfi
i te gbdri t§

ke .
¢ uwei te

s

7
i
I .
s11 te maama kein te
7
i1t

Kalabari

o ot
8.

= ]

On Hy 2On

Ow

“

o

O

=

He

w
=

=
@ Hw «Ov Cw +Ow
ey (:I!:a

v Ow v

yf gbéré ffnjf

(e}

He
=
@
o
in )
=
=
s
P

Y

’ r r F Y 4
y1 tirei finji

C~n  Ow

ingie fa ji
Jiedi
2 4 z
ini fa s1
2 22 ’
tirel fa si
z 7
mal fa si

T L4 - rd
gbere fa si

4

1

rd r r 7 7
51 ghére finji
rd Y S 4
g1 mai finji
rr
sue

2 (=20+10)

He



231.
232.
233.
23h.
235.
236.
23T7.
238.
239.
2ho.
2h1.
2h2,
2h3.
24k,
2Ls,
246.
247,
248,
2hg,
250.
251.
252,
253.
25h.
255.
256.
257.
258.
259.

forty

fifty

sixty

seventy
eighty

ninety
hundred

two hundred
four hundred
black

white

red
big(great, large)
small

long(of stick)
short(of stick)
0ld (opp. new)
new

wet

dry

hot(as fire)
cold
right(side)
left

good

bad

sweet (tasty)
heavy

full

Defaka

L
maama S11

,s 2o
maama siite uwei te

’ » ’.
tata sii

t4td sfi te tvei te

T

Y
nga sii

!

Y Ld :
nga sii te uwel te

P 2.
tuna sii
» s P r 483
uwel a-sli
r» »
Sbédn
bire
peng
| R
awyko
ibo
agbara
f
nanga
-
iba
FI—
olo
» »
aya
bubu

P r 2

kakari

oro

Say

emene kaba
kdnad ba
{ydké

sei

St

ii

biya

L6

Kalabari

mesi(= 2x20)

. P2’ F S 4
mesi oyd finji
tési (=3x20)
Syl £ingd

si

kdrdiedrd
pina(pind)

r »

&l
opu(ad]),duba(v)
kd14(ad), {ra(v)

2 ’
ngngd(v)
kpﬁlﬁ(v)
r_» ’
Smdngd (v)
1wd(v)
pisi(v)

r r 2
sdmgnd(v)
ofIrf (v)
Sbdku(v)
ama bdra
kénad/éré
ibi
si
belé
TkT

Id
bin

. P2 g ’
si oyi finji

260.
261.
262.
263.
26k,
265.
266.

267. .

268.
269.
270.
271.
272.
273.
27h.
275.
276.
277.
278.
279.
280,
281.
282.
283.
28k,
285.
286.
287.
288.

strong, hard
eat

drink
swallow
bite

lick

taste
vomit
urinate
defecate
give birth
die .
stand(up)
sit(down)
kneel
sleep, lie(down)
dream

g0

come
arrive
enter
climb
descend
fall

walk

run

Jump

fly

pass (by)

s00
iso
sua
tandi
«_ P
ize

r 2
beke

r
yaan

N 4
ngie

P
yei

r
yéems,

bia

47

Kalabari

kurg
’
3
’
bu
meni
r 7
owin
,—
taba
nH e i
b1bl ke lama
r »
osu
»
san
r?
bie
iyi
£i
’
s
legl

’
kparaki
P ’
mono, bololo
L 4
géwé
L »
mi, so
’
bo
r
laa
>
5Q
I4
kpoll
P
iwo
’H 7
biki
LS 4
menji
mangi
dosi
’
fin

» P
buro



06.
07
08.

310.
311.
312.
313.
31k,
315.
316.
317.

turn round(intr.)
follow

see

hear

listen
touch(with hand)
know

think
remember
forget

learn

laugh
weep(cry)
sing

dance
play(games)
fear
greet(salute)
abuse, curse
fight

call( summon)
send

say
ask(question)
reply
ask(request)
refuse

like

want(desire)

Defaka

kanama
pirima
€8¢
naa
naagara
iyon laa
J{rfma
gkéré
ikéré {sooma
batama
afaéin
kété
1la
&thd
sésgki
tei
mgbugbo
1rT goa
kari

au

buon
Qnionma
faa
gbilia
pakara
mundu

odugn

Kalabari

kana
, —
quga
L 4
€Tl
na
2.
pOKT
r — » —
bara ke lama
S 4
nimi
»
kuroma
I 4 r r r
b1o kuroma
r—~ L. 4
blo barama
’
dawd
deri
,r »
owu
’
su
Lot d
sekl
>
tiT
o r
bala fa
sin
wori, kari
’
owu sQ
. | aRd
sin, sema
PRI 4
firima
»
duko, beé
r—
gbola
2. r g
pakirl

bi

duky + Neg. part

Al

bele

bi

look for
lose(something)
get (obtain)
gather(things)
steal

take

carry(load)
show(something)
give

sell

choose

buy

pay(for something)
count
divide(share out)
finish{intr.)
catch

shoot

kill

skin(flay)

cook, fry

roast

pound(in morter)
grind

pour

throw

sweep

burn(tr.)
extinguish(tr. )

plait (hair)

foi

temi
gbée
sara
gb{n

L
ofin

verb + rama

SO Sird
dokina

. I 4
binma

3
pary



348.
349.
350.
351.
352.
353.
354,
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362,
363.
364,
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
3Th.
375.
376.

weave(cloth)
spin(thread)
put on(clothes)
sew

take off(clothes)
wash (things)
wash(body)
wring(clothes)
pull

push
beat(person)
beat (drum)
break(pot ,calabash)
break(a stick)
tear(tr.)
split(tr.)
pierce

hoe, dig

sow, plant
bury

build

mould
carve(wood)
make

hold

tie

untie

cover(a pot)

open(door)

Defaksa,

luo
kpaa
tia
gb{in
lele
suku
s0ro
imi
jyanma
daan
pini

onuna
14

baa
ajuma
kakara
paya
anga
soki
kura
1libi
anga
bird
ebe
yéa
ari
kuma
kpokpo
kpana

Qoma

50

Kalabari
——

377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384,

close

(be) rotten
stink

swell (of boil)
blow (with mouth)
blow (of wind)
surpass

dwell

Defaka

kpana
se yéan
QryQ
fuko
oforo
fukuma
rd »
nengema

mbeaa

51

Kalabari

gbéfn
bury
firy
£6{n
Sedrs
f{yé
nengi (ma)

1 d — . 1 4
anga, sime
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